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EMENTA DA DISCIPLINA: 

 
Teorias da tradução literária. O texto literário em suas especificidades com vista à 

tradução. A tradução literária no Brasil. A autoria na tradução. Paratexto da obra 

traduzida. Notas do tradutor.  Gênero e forma literária.  Tradução e literatura 

comparada. 

 

Objetivos: 

GERAL  

Aprofundar o conhecimento e compreender melhor a tradução literária de e para Libras no 

seu contexto literário, social, didático, linguístico, político e nos estudos de tradução.  

ESPECÍFICOS  

1. Refletir sobre as questões fundamentais para um(a) tradutor(a) de literatura 

em Libras sobre as escolhas tradutórias. 

2. Conhecer as principais teorias que podem nortear um tradutor e refletir sobre 

a aplicação delas. 

3. Conhecer a ampla definição de tradução literária no campo de literatura surda 

4. Relacionar as produções tradutórias literárias às teorias de tradução. 

5. Descrever os principais elementos de diversos gêneros da literatura que 

influenciam a escolha dos tradutores. 

6. Entender as principais relações entre textos escritos, imagens e edição nas 

traduções e adaptações 

7. Aplicar a análise das traduções de textos em Libras e português para entender 

a criação de textos traduzidos. 

8. Avaliar a importância e o valor de obras de literatura traduzidas em Libras para 

a comunidade surda e para o campo de literatura. 

 

Metodologia 

Aulas expositivas abertas em forma de vídeo-aula. 

Leitura extraclasse do material sobre o conteúdo da disciplina. 

Leitura extraclasse dos textos na bibliografia. 

Atividades no ambiente virtual para reforço do conteúdo; discussões via fórum no 

Moodle.  

Trabalho final. 



Não vai ter encontro presencial, porém você poderá trocar ideias, conversar e pensar 

sobre o conteúdo juntamente com seus colegas por meio dos fóruns. 

Você deverá sempre postar o link dos vídeos das suas atividades no Moodle. Poderá 

postar seus vídeos utilizando o canal YouTube como ferramenta de registro de suas 

atividades, então será preciso que você poste no Moodle o link gerado pelo canal para 

acesso ao seu vídeo. 

 

Conteúdo: 

Unidade 1: Questões fundamentais para um(a) tradutor(a) de literatura 

Nesta unidade, vamos contextualizar a tradução literária no campo de literatura em 

Libras com questões políticas, literárias, linguísticas e tradutórias.  Vamos considerar as 

normas de tradução e de literatura que norteiam os tradutores. Conheceremos as 

amplas opções para traduções e adaptações. 

Unidade 2: Teorias de Tradução Literária que sustentam a tradução e Libras 

Nesta unidade iremos explorar as principais teorias que podemos usar para sustentar 

uma tradução literária em Libras. Vamos considerar as noções de equivalência, a teoria 

de polissistemas de Even-Zohar, o conceito da invisibilidade do tradutor e as propostas 

de domesticação e estrangeirização de Lawrence Venuti e recriação e transcriação de 

Haroldo de Campos. Vamos falar também das propostas de Markus Weininger, Neiva 

Albres, Walter Benjamin e José Lambert. 

Unidade 3: Tradução e tecnologia - a relação entre textos escritos, imagens e edição 

Entendendo o papel central de tecnologia na tradução, nesta unidade vamos falar 

sobre o uso de diversas tecnologias no processo de tradução. As teorias de tradução 

intersemiótica deixam abertas a possibilidade de criar traduções multimodais no uso 

de texto e imagens. 

Unidade 4: Análise de diversas traduções literárias em Libras 

Nesta última unidade, vamos analisar exemplos de traduções literárias e Libras, 

tomando exemplos de traduções de outras línguas de sinais para Libras, de narrativas 

de literatura impressa escrita, infantil e clássica e poemas em português para Libras e 

de poemas e narrativas em Libras para português. Veremos a importância da 

modalidade visual da Libras nas traduções. 

Cronograma:  

Datas sugeridas de entrega das 
atividades 
Atividade 01 até – 26/03    
Atividade 02 até – 25/04  
Atividade 03 até – 02/05  
Atividade 04 até – 06/06  
 
Dia 29 de junho – Trabalho final  



Dia 11 de julho – Prova de Recuperação 

 

 

Avaliação:  

A avaliação será realizada por meio das atividades com avaliação parcial e do trabalho 

final, distribuída da seguinte forma: 

Atividade da unidade 01 vale 15% 

Atividade da unidade 02 vale 15% 

Atividade da unidade 03 vale 15% 

Atividade da unidade 04 vale 15% 

Trabalho final da disciplina vale 40% 
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